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o LEKSIKU MARULICEVE JUDITE 

U Clanku se, na odabranim primjerima, razmatraju neki leksicki slojevi Judite 
M. Marulica u odnosu na suvremeni hrvatski knjiievni i dijalekatni leksik te 
na leksik starohrvatskih pisaca. Dan je kratak osvrt na inojeziene lek sicke 
u tjecaje te na neke leksieko-stilske osobine toga djela. 

Jedno od ponajboljih djela starije hrvatske knjizevnosti, Judita Marka Marulica, 
posluzilo je kao graaa za mnoge dosadasnje Ijecnike hrvatskoga jezika. Od veli­
kih Ijecnika svakako valja spomenuti Akademijin povijesni i Skokov etimoloski 
rjeenik. Pojedina su dosadasnja izdanja Judite imala male popratne rjecnike u koji­
ma su Citateljima bila objasnjena znacenja manje poznatih rijeci. Ovdje cemo na­
vesti same neka znacajnija: izdanje objavljeno 1901. koje je uredio i popratio bi­
ljeskama i rjecnikom Marcel Kusar, a izdanje iz 1950. pliredio je i revidirao Kusa­
rov tumac Vjekoslav StefaniC. Izdanje u ediciji Sabrana djela Marka Marulica iz 
1988. saddi biljeske i cjelovit rjecnik koje je izradio Milan Mogus. 

2001. godine tiskan je zaseban Rjeenik Maruliceve Judite Milana Mogusa. Taj je 
rjecnik znacajan stoga sto na jednom mjestu imame uvid u cjelokupan Marulicev 
leksik. Saddi sve rijeo, sveze i frazeme koje je veliki hrvatski knjizevnik uporabio 
u svom djelu, a to je, kako u predgovoru navodi autor Rjeenika 3495 natuknica l • 

Taj Rjeenik uvelike olaksava proucavanje leksika Judite. 

IU Rjecnik su ukljueene ionomasticke natuknice. Cak vise od dvjesto natuknica eine 
vlastite imenice i posvojni pridjevi tvoreni od vlastitih imenica. Osobito su zastupljeni 
antroponimi, ponajvise imena mitskih, povijesnih i biblijskih junaka, kraljeva, starogrckih 
bogova, etnika i dr. Popriliean je i broj toponima, imena zemalja, gradova, oronima, 
hidronima, nesonima i dr. Velik broj vlastitih imena odraz su ne same teme 0 kojoj Marulic 
pise nego i njegove erudicije te onodobnoga interesa obrazovanih krugova drustva. 
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Iako su dosada objavljeni brojni radovi 0 tom iznimnom hrvatskom djelu, pa i 
oni koji su se bavili prvenstveno leksikom2, vjerujem da ce jos jedan osvrt na tu 
problematiku biti koristan te donijeti neke nove podatke. 

Leksik Judite prerna danasnjern hrvatskom knjiZevnom 
i dijalekatnom leksiku 

Vec je istaknutoJ da je veö dio leksika koji nalazimo u Mamlicevoj Juditi u 
uporabi i u danaSnjem suvremenom hrvatskom knjizevnom jeziku (npr. ban, 
blago, celjad, dlan, drag, gora, gorak, klas, konj, mito, nagnuti, napeti, napasti, pomoCi, 
poniziti, sram, sramota, star, teturati, ubog, ugasiti, ugrabiti, uhititi, ukor, vojevati, 
vojnik, vojska, ialost, iestok, ietva ... ). Takoder je utvrdeno da je znatan broj leksema 
koji se po fonoloskim i morfoloskim te tvorbenim cakavskim obiljezjima razlikuju 
od suvremenoga hrvatskoga jezika, ali pripadaju istoj hrvatskoj leksickoj bastini4 

(npr. cvitje 'cvijeee', caval 'cavao', kopje 'koplje', lip 'lijep', sristi 'sresti', marviti 
'mrviti', meja 'meda, granica', ugajati 'ugadati' ... ). 

Jedan od zanimljivijih leksickih slojeva u Juditi jest onaj koji nalazimo u hrvat­
skim narjecjima, a u suvremenom se jeziku uglavnom ne rabi ili se rabi kao stilski 
obiljezen. U rjecnicima suvremenoga knjizevnoga jezika takvi su leksemi oznaee­
ni kao regionalizmi, dijalektizrni, lokalizmi i 51. Tako je npr. glagol peljati koji ima­
mo zabiljezen u Juditi vrlo prosiren u kajkavskom narjecju (Turopolje, Podravina, 
Zagorje itd.), a nalazimo ga i u nekim cakavskim (npr. u Senju, GradiScu u Austriji) 
te stokavskim govorima (Slavonija). Suvremeni ga rjecnici biljeze 5 odrednicom 
regionalizma i etnoloske rijeCi (Anicev i Rjeenik hrvatskoga jezika ur. J. Sonje). 

Rijec ilkrop u znacenju 'vrela, kljucala voda' u Anieevu je rjecniku takoder obi­
Ijezena kao regionalna i etnoloska, dok se kod Marulica, ali i drugih starih juz­
nohrvatskih pisaca (npr. N. Naljeskovic, M. Drzic) javlja kao uobicajena knjizev­
nojezicna rijec. U hrvatskom je kajkavskom narjecju i kod kajkavskih pisaca pro­
sirena u liku krop (okolica Karlovca, Turopolje, Podravina i dr.). V. Anic u Rjee­
niku hrvatskoga jezika obiljezava ukrop kao regionainu rijec, a za njenu inaCicu krop 
navodi da je slovenskoga podrijetlas. Medutim, i jedna i druga inaCica potvrdene 
su kod znacajnih hrvatskih pisaca i leksikografa, krop viSe na sjeverozapadu (I. 
Belostenec, A. Senoa, A. KovaCic, M. Krleza), ali i na jugu (J. Voltiggi, J. Stulli), 

2 Najvazniji radovi 0 Juditi objavljeni do 1988. navedeni su u izdanju Splitskoga knji ­
zevnoga kruga . 

3 usp. Napomenu izdanju Judite Splitskoga knjizevnog kruga iz 1988. urednika M. 
Mogusa, str. 83.-93 . 

4 usp. isto. 
5 Iako se ta rijec nalazi i u slovenskom jeziku, ne mOZemo joj pripisivati slovensko pod­

rijetlo. Ona je samo jedna od potvrda preklapanja zapadnojuznoslavenskoga leksika. 
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ukrop cesce na jugu (N. Naljeskovic, M. DdiC, M. PavlinoviC i dr.). Zbog tih broj­
nih knjizevnojezicnlh potvrda od Marulica pa do suvremenih pisaca, hrvatski 
rjeCnici knjizevnoga jezika te dvije inaace ne bi trebali oznaavati kao regio­
nalizme ili etnoloske rijeCi6. 

Rijec crida u znacenju 'krdo, strado' stara je hrvatska rijec, a potjece iz prasla­
venskoga doba. Osim u Juditi nalazimo ju zabiljezenu u starim kajkavskim knji­
zevnim djelima i rjecnicima u liku creda (npr. u Belostencevu, Habdelicevu i dr.), 
ali i u nekim rjeCnicima suvremenih kajkavskih govora (npr. u Turopolju). U Ani­
cevu je rjecniku nalazimo u likovima crtido s. r. i creda z. r. u znacenju 1. 'jato' 2. 
'stado' s oznakom da se radi 0 zastaljelici. Kao zastarjelu lijec biljeze ju i neki rjec­
nici suvremenih cakavskih govora (npr. erzda, v. Rjeenik govora otoka Vrgade). 

Glagol polecati 'postaviti zamku' CZidovinka, spletee rugo 14 sem dvoru, / prirocno 
poleee Nabukodonosoru J) nalazimo u nekim suvremenim kajkavskim govorima 
(npr. polecati 'postavljati zamku' Podravina), a imenicu istoga korijena leeka 'zam­
ka' imamo potvrdenu u Varazdinu, Podravini, gradiscanskohrvatskom jeziku, 
kod kajkavskih pisaca te u starim kajkavskim rjecnicima (I. Belostenec, A. PataCic 
i dr.). Rijea leeka nema u suvremenim rjemicima hrvatskoga knjizevnoga jezika, a 
u Akademijinu rjeeniku navedena je samo jedna potvrda iz 16. st. iz glagoljskoga 
teksta (Ona bise zamka i licka od dus. Mirakuli). Arj. ne biljez.i glagol polecati, ali ima 
nalecati i nalecati se samo s potvrdom iz Belostenceva rjemika sa znacenjima 'spre­
mati drugomu pogibelj; postavljati, nalecati lecku; izlagati se pogibelji'. 

Rijec utak 'potka' (gledase ti ga svak; lipo ga odivaSe / dolama, ke utak zlatom 
prosivase), osim kod Marulica, sudeCi prema Akademijinu rjeeniku, u tom obliku 
nema potvrda kod cakavskih pisaca, ali je zabiljezena, primjerice, u Vitezovicevu i 
IvekoviCevu rjeCniku. U pisanim izvorima daleko je vise potvrda kajkavskoga ob­
lika te rijeCi vutek (J. Habdelic, I. Belostenec, A. Jambresic, J. Stulli). Nalazimo ju i 
u danasnjim cakavskim (utak Brusje, Vrgada) i kajkavskim dijalektima (vutek Po­
dravina, Hrvatsko zagorje). 

Starohrvatska rijec melD praslavenskoga korijena koja kod Marulica dolazi u 
znacenju 'prud, pliCina' sporadicno se i danas zadriala na cakavskom terenu. U 
Rjeeniku govora otoka Vrgade zabiljezena je u znacenju 'plitko mjesto u moru' 
(mela), Poljicima milo 'plitko mjesto u mo ru uz kraj' (Arj.), a na Bracu s promjena­
ma znacenja 1. 'mjesto na kojem se mijesa krec i pijesak za zbuku' 2. 'zidarsko 
orude za mijesanje' (v. Cakavisch-deutsches Lexikon i Ricnik selaskega govora). 

6 Rjeenik hrvatskosrpskoga knjiievnog jezika (1967.) donosi dvije potvrde inaCice krop bez 
oznake regionalnosh, iz djela A. Senoe i M. Krleze. 

7 Svi su citah shhova iz Judite navedeni prema izdanju Splitskoga knjizevnog kruga iz 
1988., a znacenja pojedinih leksema prema Rjecniku Maruliceve Judite M. Mogusa iz 2001. 

105 



Jela Maresie, 0 leksik-u Maruliceve Judite 

FILOLOGIJA 41(2003), 103-112 


Rijec haz od pisaca nalazimo samo kod Marulica (krvavo mu oko, carljen bise 
obraz, / brada jur nikoko prosida, debel haz). U Kusarovu je Rjeeniku nepoznatih i 
neobicnih rijeei (1901.) ta rijec protumacena kao 'trbuh', isto je i kod StefaniCa u 
Rjeeniku manje obicnih rijeei (1950.). P. Skok ju tumaCi kao 'trbuh, trbusina', u 
Mogusevu je Rjeeniku Maruliceve Judite navedeno znacenje 'boCine'. Akademijin 
rjeenik s tada suvremenom potvrdom s Braca (1890.) navodi znacenje 'regio lum­

balis', a za Marulicev primjer iz Judite navodi da je s istim ili sJicnim znacenjem. 

Vrlo je vazno sto je ta rijec zabiljezena i u danasnjim braCkim cakavskim govori­
ma (haz sa znaeenjima 'Ieda, hrbat' i preneseno 'sredina eega opcenito', v. Ricnik 
selaskega govora), pa ju je moguce dijakronijski pratiti od 15. st. do danas, iako joj 

se znacenja u potpunosti ne poklapaju. 
Rijec gvaca 'podvoljak' potvrdena je samo u Juditi: jato ga pokrilo cvarljak, grozd 

ne ojde, / kad se je najilo, s punom gvacom pojde. Najvjerojatnije je Maruliceva tvore­
nica, a njen korijen mozda mozemo povezati s glagolima potvrdenim u nekim da­
nasnjim hrvatskim govorima: gväntat 'zvakati, prezivati (Turanj kod Karlovca), 

gvantäti, gvanji'ti 'pohlepno, lakomo jesti' (Podravina). 
Navedeni primjeri, a ima ih svakako jos, potvrduju postojanje leksika koji po­

vezuje prostorno i vremenski hrvatskocakavski jezik Maruliceva doba, hrvatsko­
kajkavski knjizevni jezik, hrvatska narjega te suvremeni hrvatski knjizevni jezik. 

Stari leksik juznohrvatskih pisaca j leksik potvrden samo kod Marulica 

o vrlo rijetko potvrdenim leksemima ili leksemima potvrdenima samo kod 
Marulica napisano je takoder viSe radova. Na takve su lek seme upozorili do­
sadasnji priredivaCi i pisd predgovora pojedinih izdanja Judite (npr. M. Kusar, V. 

Stefani(8) . M. Mogus analizirao je i dao tumacenje nekoliko nejasnih oblika i zna­
cenja rijeCi koji su u prethodnim izdanjima Judite priredivaCima i sastavljaCima 

rjeenika zadavali probleme. Veäna je tih nejasnih mjesta vezana uz pravilnu 
transkripciju izvornika, ali i uz pravilno tumacenje nijansa znacenja pojedinih rije­

Ci i sintagmi9• 0 nekim je rijetko potvrdenim i rijeCima nejasna znacenja iz Maru­

Jieeva djela Od naslidovan 'ja lsukarstova i od pogarjen 'ja tasCin segasvitnjih pisao J. 
Derossi lO, a na neke se semantiCke osobitosti iz istoga djela osvrnula M. Hor­

8 »Marulic ima vrlo bogato rjeenicko blago, po broju osnova bogatije nego kod nasih 
modernih pisaca. Stoga i nije eudo, da kad u Akademijinu rjecniku trazimo Maruliceve 
rijeCi, vrlo cesto nademo potvrdu rijeCi samo u Marulica, a isto tako cesto je obradivac bio 
prisiljen red, da je rijec ' nejasna znacenja' ili da je 'tamna postanja'.« (V. StefaniC, 0 izda­
njima Maruliceve Judite uM. Marulic Judita, Zagreb 1950., str. 156.) 

9 V. M. Mogus, Uz jos jedno Citanje Maruliceve Judite, Filologija 16, str. 123.-129. 
10 J. Derossi, Prilozi hrvatskom leksiku Marka Marulica, Filologija 9, str. 139.-144. 

106 



Jela MaresiC, 0 leksiku Maruliceve Judite 


FILOLOGIJA 41(2003), 103-112 


vatJ1. Ona analizira nekoliko izabranih primjera koji se formom ne razlikuju od 
danasnjih knjizevnojezicnih rijeo, ali im je znacenje razliCito (npr. umor ima zna­
cenje 'smrt', zavicaj 'obicaj, navika' itd.). 

LeksiCki sloj kojega viSe nema u suvremenom jeziku, a nalazimo ga, osim kod 
Marulica, uglavnom jos samo kod nekih starih juznohrvatskih pisaca, vrio je za­
nimljiv, iako mozda ne i najvazniji. Na neke od tih tijetkih leksema podsjetit cemo 
i ovom prigodom. Glagol bljusti u znacenju 'cuvati, sh'azariti' koji je, osim u juditi, 
potvrden u djelima P. Hektorovica i 1. Gundulica. Rijec ckvara 'mast, masnoca' 
potvrdena je kod M. Marulica, N. NaljeskoviCa, M. Drz.ka, a u govorima u Boki 
zabiljezena je u znacenju 'mast kojom zene mazu kosu' (v. Arj.)12, t(a)rzan u 
znacenju 'livada, travnjak' nalazimo jos i kod H. Lucica, M. Vetranovica, N. Pele­
grinovica. Rijetko je potvrdena rijec hust 'mnostvo, gomila, rulja', osim kod Maru­
lica, nalazimo ju kod M. Vetranovka te u djelu Nauke zivota redovniskoga sv. Ber­
narda (v. Arj.). Rijetko je potvrdena i rijec garst kod Marulica u znacenju 'gnusa­
nje'. Osim u juditi, nalazimo ju kod M. Vetranovka. Glagol grstiti koji je u etimo­
loskoj svezi s navedenom imenicom daleko je prosireniji (v. Arj.). 

Marulic u znacenju 'zdenac' rabi dvije rijeCi bleea i zdenac. Prva je nepoznata 
postanja i potvrdena samo u juditi, dok je rijec zdenac vrio prosirena u hrvatskom 
jeziku. Biljeze ju stariji, ali i suvremeni rjeenid hrvatskoga jezika. Nalazimo ju i u 
dijalektima (cakavskim, kajkavskim te u zapadnostokavskim). 

Leksik u stilskoj uporabi - posudenice, sinonimi, tvorenice, 
rijetka znacenja 

U juditi je relativno malo posudenica, ali znatno viSe nego u, godinu dana sta­
rijem, prijevodu djela De imitatione Christi13 • Najzastupljeniji su, dakako, romaniz­
mi, kao npr. adoravati 'stovati', bust 'prsa', desperan 'ocajan', kandalir 'stalak za 
svijece, svijeenjak', namurati se 'zaljubiti se', stacun 'prodavaonica' i dr. Za neke od 
njih Arj. navodi da su potvrdeni samo kod Marulica, npr. angosa 'nevolja', Cirsan'ie 
'nanosenje, mazanje'14. Moze se primijetiti da je vec u juditi stanovit broj ro­
manizama koji se odnose na pomorsko nazivlje, npr. argutla 'ruCica kormila', 
gavun 'ograden prostor iz kojega se upravlja brodom', popa 'krma na brodu', porat 

II M. Horvat, 0 nekim semantiCkim posebnostima leksika Maruliceva Naslidovan'ja, 
RijeC (Rijeka), sv. 2, 1999., str. 30.-37. 

12 U Arj. zabiljezena je i u liku skvara potvrdnom takoder na juznohrvatskom podruCju 
(J. Stulli, M. Pavlinovic). 

13 v. J. Derossi, 0 jeziku Maruliceva djela, Oe imitatione Christi, str. 192. 
14 Prema P. Skoku imenica cersa je iz lat. cerussa, ali pretpostavlja i moguenost grckog 

podrijetla. 

107 



Jela MaresiC, 0 leksiku Maruliceve Judite 


FILOLOGIJA 41(2003), 103-112 


'luka, brodsko pristaniste', tamun 'kormilo' sto je odraz kuIturnoga posuc1ivanja. 
Neki od starih romanizmama potvrc1enih kod MaruliCa uobicajeni su i na hrvat­
skom sjeveru. Tako je primjerice rijec duplir 'duplir, velika vostana svijeca' uobi­
cajena i u kajkavskim krajevima 5 istim ili slicnim znacenjem. Potvrc1ena je u 
starim kajkavskim rjeCnidma, kod starih kajkavskih pisaca, a takoc1er i u suvre­
menim kajkavskim govorima u Iikovima dupler, dupljer i duplir. 0 tadasnjoj kul­
turnoj i jezicnoj povezanosti cakavskoga juga i kajkavskoga sjevera te stokavskih 
govora, svjedoce i stari germanizmi i hungarizmi kojih kod Marulica, iako su 
rijetki, ipak ima. Marulic rabi germanizme kao sto je hiia 'kuca', skoda 1. 'steta'. 2. 
'nevolja' i 51. Kod juznohrvatskih je i kajkavskih pisaca cesto potvrc1en germani­
zam almustvo 'milost, milostinja' u viSe inaCica almustvo / almostvo / almustvo / al­
mostvo (F. GlaviniC, J. Barakovic, A. Vramec, J. Habdelic i dr.). U Juditi ga nalazi­
mo u svezi Ciniti almustva 'davati milostinju': tege li teieCi da ni telu pokoj, / almustva 
CineCi skupsCini uboskoj. Primjer je kulturnoga posuc1ivanja i rijec vahtar 'strazar' 
(prema njem. Wächter) koju nalazimo kod cakavskih pisaca od 15. st., a potvrc1ena 
je i u kajkavskim rjeCnidma (J. Habdelic, 1. Belostenec, A. JambresiC). Iz vojnoga je 
nazivlja hungarizam sereg 'ceta', osim toga, kod Marulica nalazimo jos nekoliko 
leksema mac1arskoga porijekla, npr. rusag 'kraj, zemlja', kontus 'odjeca'. 

Marulic u svoj hrvatskocakavski jezieni izraz ukljucuje i neke turdzme, osobi­
to nazive odjece, dijelova vojne opreme, nazive vojnih casnika i 51. (npr. bedev 
'bedevija, kobila', bicag/bicak 'bodez', dolama, drom / drum 'cesta, javni put' i 51.), pa 
je paralela izmec1u Holofernove vojske i Turaka jos oCitija. Tako u svega nekoliko 
stihova u istaknutom opisu Holoferna i njegove vojske nalazimo niz turcizama, 
sto oCito nije slucajno: a bise se povil svionim skenderom / i gojtane pustil, kicene 
biserom. / Sapka stase s perom na glavi, dali pak / na bedrih sa srebrom sablja tere bicak, 
/ gledase ti ga svak; lipo ga odivase / dolama, ke utak zlatom prosivase. / Oko njega stase 
dvakrat treti vezir / meu njimi subase, na svakomu pancir. 15 

lako je u Juditi relativno malo inojezicnoga leksiCkog sloja, vec se iz toga prvo­
ga tiskanoga hrvatskog djela, izmec1u ostaloga, moze iScitati kako su izvanjezicne 
okolnosti utjecale na starohrvatski cakavski jezik. Kako je leksik otvoren jezicni 
sloj sklon uljecajima, potvrc1uje nam i Judita jer Marulic, iako u naravi purist, zbog 
umjetnickojezicnih i stilskih potreba rabi i inojezicne lek seme. 

Marulic u svom djelu vrlo <:esto rabi sinonime. Jedan je od uobicajenih postu­
paka, ne samo kod njega, tumacenje jedne rijeCi drugom ili njihovo pojavljivanje 

15 Usp. predgovor Petra Kasandrica izdanju Judite iz 1901. Marko Marulic. Zivot i djela, 

str. 60.: » ... opis obiluje imenima turskijeh casti, kao: veziri, subase, turskijeh odjeca: tumbati, 
faceli, i mnogijem drugijem turskijem rijecima, koje Marulic upotrebljava kao najzgodnije 

za bojne prizore.« 
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jedne pokraj druge. Marulic nerijetko u proznim biljeskama nepoznatu ili manje 
poznatu lijec tumao svojim suvremenicima poznatijim sinonimom ili daje njeno 
objasnjenje. Tako je primjerice u stihovima: Tej sile tolike puni bihu luzi, / kakono 
njive ke pokrilise pruzi upotrijebio leksem prug u znaeenju 'skakavac' koji se rimuje 
sa luzi. Najvise je potvrda za tu rijec u djelima cakavskih pisaca, a jedna je od 
najstarijih potvrda upravo iz Judite. Nalazimo ju i u nekim drugim slavenskim 
jezidma, npr. u polj., rus. Medutim, ocito ta rijec nije bila poznata govomidma 
splitskoga cakavskoga govora Maruliceva doba jer ju je on u proznoj biljesd pro­
tumaoo rijegu kobilica: Pruzi su kobilice, ke pokrise polje od Egipta... Kobilica u zna­
cenju 'skakavac' bila je nekada vrlo prosirena rijec u djelima starih hrvatskih 
pisaca cakavskih, kajkavskih i stokavskih, vec od 15. st. (M. Marulic, S. Kozioc, F. 
Glavinic, P. VitezoviC, M. DivkoviC, A. Vramec, S. Zagrebec i d!'.), u starim rjecni­
cima (J. Habdelic, I. Belostenec, A. Jambresic), ali i u rjecnidma suvremenih kaj­
kavskih (npr. Turopolje, Gorski kotar, Podravina i dr.) te cakavsko-kajkavskih go­
vora u okolid Karlovca i Ozlja. Medutim, u suvremenom knjizevnom jeziku u 
neutralnu znacenju vise nije u uporabi. Od suvremenih rjecnika biljezi ju Rjeenik 
hrvatskoga jezika (ur. J. Sonje) s oznakom da je rijec 0 regionalizmu, dok je u AniCe­
vu rjecniku nema. 

Marulic isti postupak rabi kad se radi 0 nepoznatoj tudid, kalku ili kovanid, 
npr. rijec drom (da ne side doma / ner da bljudu droma i klance zaskoce) u proznim bi­
ljeskama definira kao: Drom ali drum zove se put opceni. Rijec angose iz stiha tarpise 
angose, glad, meee i porob u biljesci tumaCi kao angose: nevolje. Rijec sauzgi (mnoz.)16 

iz stiha: Sauzge Cinise gori na oltare u proznim biljeskama tumao izvornom latin­

skom rijeCi koju je kalkirao: Sauzgi djacki se zovu lwlocausta. Ta Maruliceva rijec 00­
to nije zazivjela jer nema niti jedne potvrde iz djela drugih hrvatskih pisaca. Da­
nas se u suvremenom hrvatskom jeziku rabi rijec (zrtva) paljenica. Rijec vriCisce 
koja je najvjerojatnije takoder njegova tvorenica u stihovima: Popove jos zatim pleea 
sva odise / vriCiscem tim ostrim ter Sllze ronise, u biljesd tumaCi: Cilicij harvatki se zove 
vriCisce. 

Osim starohrvatskih leksema darZava, zemlja, kraj koji su u pojedinim segmen­
tima znacenja sinonimi, a znare 'zemlja, drzava, narod' ima i inojezicne istoznac­
nice: grecizam hora 'zemlja, kraj, narod' te ver spominjani hungarizam rusag. Uz 
starohrvasku rijec meja 'meda, granica' ra bi i romanizam konfin 'meda', uz odilo 
'odjeca, ruho' ima i ruba te gredzam kontus 'odjeca' itd. U tom su smislu zanimlji­
ve i istoznacnice hiza i kuca. HiZa je stari germanizam vrlo prosiren u sjevernim 

16 Arj. donosi samo dvije potvrde iz Judite prema kojima je obraaivac iskonstruirao jed­
ninu sauzag, gen. sauzga. U Rjeeniku Marnliceve Judite M. Mogusa ta je imenica navedena u 
mnoZini kao sto je kod Marulica (sauzgi). 
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dijelovima Hrvatske, kako u starim kajkavskim djelima tako i u suvremenim kaj­
kavskim govorima, a nekada je bio vrlo pros iren i na cakavskom podrucju (M. Ma­
rulie, P. HektoroviC i dr.). Medutim, Marulie u znacenju 'kuea' rabi i metonimiju 
krov: Pojti van krova sa mnom sad spravi se. Ta rijec u Juditi ima i znacenje 'hram', ali 
nije potvrdena u svom osnovnom znaeenju 'gornji dio kuee'. U proznim biljeska­
ma za krov navodi oba metonimijska znacenja (Krov, tempal; Van krova: van kuce). 

U Juditi nalazimo tri leksema u znacenju 'kapa, pokrivalo za glavu': berita, 
kapina i sapka. Marulie prvi rabi u stihovima koji se odnose na betulijski puk: Kad 
slisa puk taj glas, bogu se pokloni, I smaksi beritu s vlas i suzami roni, te na Holoferno­
va sluge: Tad Vagav ulissi, u dlan bi beritom, I za tim poposlisi, mnee da spi s Juditom. 
Rijec sapka pojavljuje se u opisu Holoferna: Sapka staSe s perom na glavi, a kapina u 
stihu koji govori 0 vijeenicima koji se klanjaju kralju Nabukodonosoru: svaki svu 
kapinu sa glave snimise. OCito je da se sve tri rijeCi pojavljuju kao potpuni sinonirni. 

Za sinonime laean i gladan, na osnovi navedenih primjera, moze se red da ih 
Marulie rabi s odredenom stilskom razlikom. Pridjev laean rabi za zivotinje (Tad 
laean korito prasac ostavljase. Harlo ti je lital (soko/) da se napitaju ptiCi, jerbo je znal da 
laeni eekaju), a gladan u prenesenom znacenju: Telo sarsi mahom, obraz je gladan, zut. 
Za pridjev lacan jos se nalaze potvrde u nekim cakavskim17, kajkavskim (Varaz­
din, Ivanec, Fuzine, gradiSeanskohrvatski kajkavci i dr.) i stokavskim dijalektima. 

U znacenju 'glas, vijest' Marulie rabi rijec koja je uobicajena i u danasnjem je­
ziku, npr. u stihu: Glas dvignut visoko i prostart siroko po svitu da bude znan, ali i 
tvorenicu brec koja je potvrdena samo u Juditi: Njih josce slave bree po zemlji boboni. 
Bree je tvorenica prema glagolu breeati. Marulie vrlo cesto i rado rabi imenice toga 
tipa tvorene nultom tvorbom od glagola, npr. blud 'sramota' (prema bluditi), haj 
'briga, mar' (prema hajati), hin 'prijevara, varka' (prema hiniti), hit 'udarac' (prema 
hitati se Irukoml 'mahnuti'), hot 1. 'htijenje, volja' 2. 'pohota' (prema hotiti 'htjeti, 
zeljeti'), izvit 'izgovor, izmicanje' (prema izvitati se 'izgovarati se, izmicati'), kar 
'prijekor' (prema karati), prit 'prijetnja' (prema prititi), porob 'pljacka' (prema 
porubiti 'porobiti'), poseg 'posegnuee, osvojenja' (prema posegnuti), sarv 'nadmoC' 
(prema sarvati), zaklop 'vrata' (prema zaklopiti).18 U Juditi je potvrdeno jos niz ta­
kvih tvorenica koje su viSe ili manje potvrdene i u drugim knjizevnojezicnim iz­
vorima, a mnoge su i danas u uporabi, npr. govor, grom, hod, plac, stvor ... 

Neka su znacenja pojedinih rijeCi potvrdena samo u Juditi, npr. kiema u zna­
cenju 'kosa, vlasi' . Marulie obimo u tom znacenju rabi njenu istoznacnicu kosa, 
npr. Splete glavu kosom ... , Ne splete druge kose.... Rijec kicma uporabio je u najdra­

17 V. J. Lisac, Leksicke znacajke cakavskih dijalekata, str. 9. 
18 M. Horvat navodi slimu potvrdu iz Naslidauan'ia: vart « vartiti) ' rupa, jarna, otvor' (v. 

Horvat, str. 33.). 
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matienijem trenutku djeloga djela pri Juditinu odsijecanju Holofernove glave: 
podri ga, kicmu zdup Oloferna jednom, / a drugom rukom lup kla, skube objendom. 
Marulic objasnjava taj stih u biljesci: Kako ga ubi jednom rukom za viase uhitiv ga, a 
drugom koljuCi. 

Tvorba novih rijeCi, znacajno oslanjanje na hrvatsku jezicnu i kultUIl1U tradi­
dju, uporaba sinonima sa stilskim razlikama, uporaba rijeCi u rijetkim i novim 
znacenjima odraz su vrlo izgradena Maruliceva jezicnostilskoga knjizevnoga ca­
kavskog izraza. RijeCi koje pripadaju splitskoj cakavstini, njihove istoznacnice iz 
sirega hrvatskojezicnoga podrucja, pa i inojezicni leksemi, otkrivaju da je vrlo po­
mno odabirao rijeo pogodne za svoj izricaj. Znatan dio leksika upueuje na njego­
vu namjeru da izgradi knjizevnojezieni izraz prihvatljiv i razumljiv otateljima i 
izvan tadasnjega cakavskoga jezienoga podruCja. Tvorenice i prevedenice pred­
stavljaju zarnjetan doprinos Marulica rjeeotvorca hrvatskoj jezimoj tradidji. 
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On the lexis of MaruliC's judith 

Summary 

The author analyses lexical strata ih Judith by M. Marulic based on selected 
examples, comparing them to the present-day lexis of standard Croatian and 
Croatian dialects as weil as the lexicon of other early Croatian writers. Some 
foreign influences as weil as lexical-stylistic characteristics of this work are also 
discussed. 

Klj ucne rijeci: Marulic, Judita, leksik 
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